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Les chalets de la Doller
Die Hütten der Doller / The chalets of the Doller 



Rules to follow
The Doller chalets are intended for hikers. Access by car, motorcycle, scooter, or any other
motorized vehicle is strictly prohibited. These chalets are open to everyone, free of charge and all
year round; therefore, they cannot be reserved or rented.
Hikers are required to take their rubbish with them when they leave. Leaving waste on site may
result in a fine.
Stoves, fireplaces, and barbecues must be used with caution and must be completely extinguished
before leaving the chalet. Please note that the use of fire, including inside the chalets, is regulated
by a prefectural decree. As a safety precaution, do not leave a fire burning in the stove before
going to sleep.
For any additional information, please contact the Tourist Office.

Nous vous souhaitons d’agréables moments sur nos sentiers 
et dans nos chalets de la Doller

Quelques règles à respecter

Les chalets de la Doller sont réservés aux randonneurs. 
L’accès en voiture, moto, scooter ou tout autre véhicule motorisé y est strictement
interdit. 
Ces chalets sont ouverts à tous, gratuitement et toute l’année : ils ne peuvent donc ni
être réservés ni loués. 
Les randonneurs sont invités à repartir avec leurs déchets ; laisser des ordures sur
place peut entraîner une contravention.
Les fourneaux, cheminées et barbecues doivent être utilisés avec prudence et
impérativement éteints avant de quitter les lieux. Par ailleurs, l’utilisation du feu,
même à l’intérieur des chalets, est encadrée par un arrêté préfectoral. (Voir page
suivante)
Par mesure de sécurité, il est recommandé de ne pas laisser de feu allumé dans le
fourneau avant d’aller se coucher. 
Pour toute information complémentaire, merci de contacter l’Office de Tourisme.

We wish you a wonderful time exploring our trails 
and relaxing in our Doller chalets.

Wir wünschen Ihnen eine schöne Zeit auf unseren Wegen 
und in unseren Hütten der Doller.

Zu beachtende Regeln
Die Doller-Chalets sind für Wanderer bestimmt. Die Zufahrt mit dem Auto, Motorrad, Roller oder
anderen motorisierten Fahrzeugen ist strengstens verboten. Die Chalets sind das ganze Jahr über
kostenlos und für alle zugänglich; sie können daher weder reserviert noch gemietet werden.
Wanderer werden gebeten, ihren Müll wieder mitzunehmen. Das Zurücklassen von Abfällen kann
mit einem Bußgeld geahndet werden.
Öfen, Kamine und Grills müssen mit Vorsicht benutzt und vor dem Verlassen des Chalets
vollständig gelöscht werden. Bitte beachten Sie außerdem, dass die Nutzung von Feuer – auch
innerhalb der Chalets – durch eine behördliche Verordnung geregelt ist. Aus Sicherheitsgründen
sollten Sie vor dem Schlafengehen kein Feuer im Ofen brennen lassen.
Für weitere Informationen wenden Sie sich bitte an das Tourismusbüro.



Arrêté préfectoral du 28 décembre 2023 – Usage du feu dans le Haut-Rhin
Barbecues devant les chalets et abris forestiers :

Du 15 mars au 30 septembre : l’usage des barbecues aménagés est interdit.
Du 1er octobre au 14 mars : les barbecues aménagés sont autorisés, sauf disposition locale
spécifique, à condition que le chalet soit accessible par une voie forestière carrossable et que le
barbecue soit fixe et équipé d’une protection contre le vent.
Réchauds portatifs à gaz : uniquement à l’intérieur des chalets.

Prefectural Decree of December 28, 2023 – Use of Fire in the Haut-Rhin
Barbecues in front of forest chalets and shelters:

March 15 to September 30: the use of fixed barbecues is prohibited.
October 1 to March 14: fixed barbecues are allowed, unless a local decree states otherwise,
provided the chalet is accessible by a forest road suitable for vehicles and the barbecue is fixed
and equipped with wind protection.
Portable gas stoves: only allowed inside the chalets.

Präfekturverordnung vom 28. Dezember 2023 – Feuerverwendung im Département Haut-Rhin
Grillnutzung vor Waldhütten und Unterständen:

15. März bis 30. September: Die Nutzung von festen Grills ist verboten.
1. Oktober bis 14. März: Feste Grills sind erlaubt, sofern keine spezielle lokale Verordnung etwas
anderes vorsieht, der Zugang zur Hütte über eine befahrbare Waldstraße möglich ist und der
Grill fest installiert und windgeschützt ist.
Tragbare Gasherde: nur innerhalb der Hütten erlaubt.

Les 10 chalets de la Vallée de la Doller et du Soultzbach

Numéro d’urgence
européen 

112



Distance du point de départ au chalet
Entfernung vom Ausgangspunkt zur Hütte
Distance from the starting point to the chalet

Temps de marche du point de départ au chalet
Gehzeit vom Ausgangspunkt zur Hütte
Walking time from the starting point to the chalet

Dénivelé positif
Positiver Höhenunterschied
Elevation gain

Niveau
Niveau
Level

Fourneau
Ofen
Stove

Barbecue
Grill im freien
Barbecue

Cheminée
Kamin
Fireplace

Légende 
Symbolerklärung / Symbol key 



A Masevaux, traversez la ville en direction du Ballon
d’Alsace. Rejoignez le parking sur votre droite à la
sortie de la commune. Prendre la direction du
Willerbach, sentier balisé      sur environ 5km. Le
chalet se trouve au lieu-dit “Sattelboden”, à la croisée
de plusieurs chemins de randonnée (col du Schirm,
Wegscheid, ...) 

In Masevaux fahren Sie durch die Stadt in Richtung
Ballon d’Alsace. Am Ortsausgang befindet sich rechts
ein Parkplatz – fahren Sie dorthin. Folgen Sie dann
der Wegmarkierung     in Richtung Willerbach. Die
Hütte befindet sich am Ort namens “Sattelboden”, an
der Kreuzung mehrerer Wanderwege (Col du Schirm,
Wegscheid, ...).

In Masevaux, drive through the town in the direction
of the Ballon d’Alsace. At the exit of the village, you’ll
find a car park on your right – stop there. Then follow
the marked trail     towards Willerbach. The chalet is
located at a place called “Sattelboden”, at the
crossroads of several hiking trails (Col du Schirm,
Wegscheid, ...).

Openstreetmap

SATTELBODEN
MASEVAUX-NIEDERBRUCK

5.8km

+ 581m

Difficile / Schwierig / Difficult

2h

MASEVAUX-
NIEDERBRUCK



Prendre la direction du CM Schimmel et se garer sur le parking du parcours de santé. De là, suivre la
direction du Sudel et du Verger Conservatoire du Grambaechle, sur le sentier balisé       .
Le chalet se trouve au fond du verger en surplomb.

Openstreetmap

Head away from the CM Schimmel building and park in the ‘parcours de santé’ (fitness trail) parking
area. From there, follow the signs toward Sudel and the “Verger Conservatoire du Grambaechle”, along
the marked trail       .
The chalet is located at the far end of the orchard, on a small rise.

Fahren Sie vom Gebäude des CM Schimmel weg und parken Sie auf dem Parkplatz des “Parcours de
santé” (Fitnesspfad). Von dort folgen Sie der Beschilderung Richtung Sudel und dem “Verger
Conservatoire du Grambaechle” auf dem markierten Weg        .
Die Hütte befindet sich am hinteren Ende der Obstwiese, etwas erhöht.

GRAMBAECHLE
MASEVAUX-NIEDERBRUCK

1.9km

+ 168m

Facile/ Einfach / Easy

45 Min.

Accessibilté fauteuil tout-terrain
Geländegängiger Rollstuhl zugänglich

All-terrain wheelchair accessible

MASEVAUX-
NIEDERBRUCK

Parcours de
santé / VITA

Centre médical
Le SCHIMMEL



Après avoir garé votre voiture, prendre à gauche pour
suivre la rue Principale jusqu’au chemin du
Sickertbach balisé     qui longe le ruisseau. A la patte
d’oie, quitter le chemin forestier et prendre le sentier
sur la gauche balisé      en direction du chalet.
Si vous envisagez de passer la nuit au chalet, merci
d’en informer impérativement la mairie de Sickert,
soit par téléphone au 03 89 82 40 85 soit par mail
mairie@sickert.fr

SICKERT

Openstreetmap

Eglise

After parking your car, turn left and follow “Rue
Principale” until you reach the marked Sickertbach 
path     , which runs along the stream. At the fork,
leave the forest track and take the path on the left,
marked      , leading toward the chalet.
If you plan to stay overnight at the chalet, you must
inform the Sickert town hall, either by phone at 
+33 3 89 82 40 85 or by email at mairie@sickert.fr

Nachdem Sie Ihr Auto geparkt haben, biegen Sie nach
links ab und folgen Sie der “Rue Principale”, bis Sie
den markierten Sickertbach-Weg     erreichen, der
dem Bach entlangführt. An der Weggabelung
verlassen Sie die Forststraße und nehmen den linken,
ebenfalls markierten Pfad      in Richtung des Chalets.
Wenn Sie beabsichtigen, im Chalet zu übernachten,
müssen Sie dies unbedingt dem Rathaus von Sickert
mitteilen – entweder telefonisch unter 
+33 3 89 82 40 85 oder per E-Mail an mairie@sickert.fr

SICKERTBACH

2.8km

+ 202m45 Min.

SICKERT

Facile/ Einfach / Easy

tel:03%2089%2082%2040%2085
mailto:mairie@sickert.fr
mailto:mairie@sickert.fr
mailto:mairie@sickert.fr


Se garer sur la place de l’Eglise à Kirchberg, puis prendre la rue Hecken jusqu’au croisement indiquant
le chemin balisé     , suivre ce chemin puis le balisage    sur une montée très raide. Continuer ensuite
sur le sentier       .

Autre possibilité : Se garer au parking du lac du
Lachtelweiher et prendre le sentier balisé    en
direction de la ferme auberge du Lochberg. Une
fois arrivé à la ferme, continuez votre chemin vers
la Fennematt en suivant toujours le balisage      . A
l’intersection, prendre le sentier sur votre droite
en suivant le balisage    . Au croisement, prendre
sur la droite jusqu’au chalet.

Openstreetmap
Lac du Lachtelweiher

SOMMERSEITE
KIRCHBERG 

4.8km

+ 550m

Moyen/ Mittel / Medium

1h45

2.9km + 291mMoyen/ Mittel Medium 45 Min.

KIRCHBERG

Park in the church square in Kirchberg, then take Rue Hecken to the junction marked with a 
signpost      . Follow this path and the signposts      up a very steep hill. Then continue along the trail      .

Parken Sie auf dem Kirchplatz in Kirchberg und nehmen Sie dann die Rue Hecken bis zur Kreuzung,
an der der Weg markiert ist     . Folgen Sie diesem Weg und dann der Markierung    auf einem sehr
steilen Anstieg. Folgen Sie dann dem Weg      .

Another option : Park at the Lachtelweiher lake car park and take the marked trail     towards the
Lochberg farmhouse inn. Once you reach the farm, continue on towards Fennematt, following the
signs      . At the intersection, take the path on your right, following the signs     . At the crossroads,
turn right and continue to the chalet.

Andere Möglichkeit : Parken Sie auf dem Parkplatz am Lachtelweiher und nehmen Sie den
markierten Weg      in Richtung des Bauernhofs Lochberg. Wenn Sie den Bauernhof erreicht haben,
folgen Sie weiter den Markierungen      in Richtung Fennematt. An der Kreuzung nehmen Sie den
Weg zu Ihrer Rechten und folgen den Markierungen      . An der Kreuzung biegen Sie rechts ab und
gehen bis zur Hütte.

Ferme auberge
du Lochberg



Réservoir

Dans la commune de Wegscheid, en voiture suivre la
direction du réservoir (rue du Soultzbach) et se garer
sur le parking. De là, prendre le chemin forestier qui
monte en direction du Stahlberg en suivant le 
balisage     .  Quitter le chemin forestier en
empruntant le sentier sur la gauche en suivant
toujours le balisage       . A l’intersection, continuer sur
la gauche en suivant toujours le même balisage
jusqu’au chalet.

Openstreetmap
WEGSCHEID

STAHLBERG
WEGSCHEID

2.4km

+ 309m

Moyen/ Mittel / Medium

45 Min.

In the municipality of Wegscheid, drive towards the
reservoir (rue du Soultzbach) and park in the car
park. From there, take the forest path that climbs
towards Stahlberg, following the signs      . Leave the
forest path and take the trail on the left, still
following the signs      . At the intersection, continue
to the left, still following the same signs, until you
reach the chalet.

In der Gemeinde Wegscheid mit dem Auto in
Richtung Stausee (Rue du Soultzbach) fahren und auf
dem Parkplatz parken. Von dort aus nehmen Sie den
Waldweg, der in Richtung Stahlberg hinaufführt, und
folgen der Markierung       . Verlassen Sie den
Waldweg und nehmen Sie den Weg links, wobei Sie
weiterhin der Markierung       folgen. An der Kreuzung
halten Sie sich links und folgen weiterhin derselben
Markierung bis zur Hütte.



Au départ de la scierie à Dolleren, prendre le sentier balisé      et      en direction du Graber. Une fois au
Graber, continuer sur le sentier à droite en suivant le balisage       . A l’intersection, suivre le sentier 
balisé       qui mène au chalet.

Autre possibilité : Depuis le village de Sewen, à gauche de l’église, prendre la route touristique de
l’Auberge de la Fennematt. Se garer sur le parking et emprunter le chemin forestier en direction de la
Fennematt. Avant d’arriver à l’auberge, prendre sur la gauche le sentier balisé        en direction du chalet.

DOLLEREN

1.1km + 12mFacile / Einfach / Easy 45 Min.

GRABER
BREITENSTEIN

Difficile / Schwierig / Difficult 1h45 + 412m4.8km

DOLLEREN

Graber

Openstreetmap

From the sawmill in Dolleren, take the marked trail      and     towards Graber. Once at Graber,
continue on the trail to the right, following the markings      . At the intersection, follow the marked
trail       that leads to the chalet.

Another option : From the village of Sewen, to the left of the church, take the tourist road to the
Auberge de la Fennematt. Park in the car park and take the forest path towards “Fennematt”. Before
reaching the inn, take the marked path       on the left towards the chalet.

Vom Sägewerk in Dolleren aus nehmen Sie den markierten Weg     und     in Richtung Graber. Am
Graber angekommen, folgen Sie dem Weg nach rechts und halten sich an die Markierungen       . An der
Kreuzung folgen Sie dem markierten Weg      , der zur Hütte führt.

Andere Möglichkeit : Vom Dorf Sewen aus, links von der Kirche, nehmen Sie die Touristenstraße zur
Auberge de la Fennematt. Parken Sie auf dem Parkplatz und nehmen Sie den Waldweg in Richtung
Fennematt. Bevor Sie die Auberge erreichen, biegen Sie links auf den markierten Weg       in Richtung
Chalet ab.



Chalet surplombant le lac d’Alfeld avec une vue très large sur la vallée.
Depuis la Place de l’Eglise à Sewen, suivre la direction du lac d’Alfeld par le sentier balisé       . Une fois
arrivé au lac, suivre le balisage      en direction du chalet.

SEWEN

WASSERFALL
SCHAHLING
HÜTTE
SEWEN

4km

+ 272m

Difficile / Schwierig / Difficult

1h45

Lac de
Sewen

Lac
d’Alfeld

Openstreetmap

Eglise

Chalet overlooking Lake Alfeld with sweeping views of the valley.
From the church square in Sewen, follow the signs to Lake Alfeld along the marked trail      . Once you
reach the lake, follow the signs      to the chalet.

Chalet mit Blick auf den Alfeldsee und weitem Blick über das Tal.
Vom Kirchplatz in Sewen aus folgen Sie der Beschilderung zum Alfeldsee über den markierten Weg       .
Am See angekommen, folgen Sie der Beschilderung      in Richtung Chalet.



Chalet, situé sur la chaume de la Haute Bers.
Par les lacs du Neuweiher : Au départ
d’Ermensbach, suivre le sentier balisé     en
direction des lacs du Neuweiher. Une fois arrivé au
grand lac, prendre le sentier “Joppelberg”       qui
rejoint la Haute Bers. Le chalet est situé au bord de
la Bers, très visible une fois sur la chaume.

Par le lac des Perches : Au départ du parking de l’Eglise de Rimbach-Près-Masevaux, prendre le sentier
balisé        en direction de l’Auberge du Riesenwald. Une fois arrivé au lac, suivre le sentier 
balisé        qui rejoint également la Haute Bers (passage devant le magnifique Rocher du Corbeau).

Openstreetmap

Eglise

Chalet located on the Haute Bers hilltop.
Via the Neuweiher lakes: From Ermensbach, follow the marked trail    towards the Neuweiher lakes.
Once you reach the large lake, take the marked ‘Joppelberg’ trail      , which leads to Haute Bers. The
chalet is located on the banks of the Bers and is clearly visible once you reach the plateau.

Hütte auf der Heuwiese der Haute Bers.
Über die Neuweiher-Seen: Von Ermensbach aus
folgen Sie dem markierten Weg   in Richtung
Neuweiher-Seen. Am großen See angekommen,
nehmen Sie den markierten Weg “Joppelberg”      ,
der zur Haute Bers führt. Die Hütte liegt am Ufer
der Bers und ist von der Alm aus gut zu sehen.

Via Lac des Perches :  From  the  car  park  at  Rimbach-Près-Masevaux  church,  take  the  marked 
trail      towards Auberge du Riesenwald. Once you reach the lake, follow the marked trail       , which
also leads to Haute Bers (passing in front of the magnificent Rocher du Corbeau rock).

Am Lac des Perches vorbei: Vom Parkplatz der Kirche in Rimbach-Près-Masevaux aus nehmen Sie den
markierten Weg       in Richtung Auberge du Riesenwald. Am See angekommen, folgen Sie dem
markierten Weg        , der ebenfalls zur Haute Bers führt (vorbei am wunderschönen Rocher du Corbeau).

RIMBACH-
PRES-

MASEVAUX

OBERE BERS
RIMBACH-PRÈS-MASEVAUX

5.2km + 546mDifficile / Schwierig / Difficult 2h

5.5km + 545m2h

Site classé / Geschützte
Stätte / Listed site

Lac des Perches

Ferme auberge
du Riesenwald

Lacs du
Neuweiher

Auberge-
refuge du

Neuweiher

Difficile / Schwierig / Difficult



Depuis le parking de la salle polyvalente, prendre la
rue Principale, puis la rue de Bourbach-le-Bas.
Suivre ensuite le sentier balisé     qui vous mènera
jusqu’au chalet.

Autre possibilité : Depuis Masevaux-Niederbruck, se garer rue Mason. Suivre le balisage     qui
démarre au début de la rue, direction Tobelfels. A l’intersection, prendre le sentier     en direction du
chalet sur la droite.

LAUW

AM SAEGEKOPF
HÜTTE
LAUW

Facile/ Einfach / Easy

MASEVAUX-
NIEDERBRUCK

1.3km + 106m35 min

Facile/ Einfach / Easy2.3km

+ 125m35 min

Openstreetmap

From the parking area at the community hall, take
Rue Principale, then Rue de Bourbach-le-Bas. Then
follow the marked trail     that will lead you to the
chalet.

Vom Parkplatz der Mehrzweckhalle nehmen Sie die
Rue Principale und dann die Rue de 
Bourbach-le-Bas. Folgen Sie anschließend dem
markierten Weg      , der Sie bis zur Hütte führt.

Another option : From Masevaux-Niederbruck, park on Mason Street. Follow the trail markers     that
start at the beginning of the street, in the direction of Tobelfels. At the intersection, take the 
path      leading to the chalet on the right.

Andere Möglichkeit : Von Masevaux-Niederbruck aus in der Mason-Straße parken. Folgen Sie den
Wegmarkierungen      , die am Anfang der Straße in Richtung Tobelfels beginnen. An der Kreuzung
den Pfad       nach rechts zum Chalet nehmen.



Du parking du stade d’Oberbruck, suivre le sentier balisé     qui vous mènera à la première barrière du
chemin forestier du Gresson. Prendre le chemin à gauche (avant la barrière) sur environ 1km puis à
droite un sentier en montée. Au bout de ce sentier, prendre à gauche un sentier en très forte montée
sur environ 200m, jusqu’au chalet.

Vom Parkplatz beim Stadion von Oberbruck folgen Sie dem markierten Weg     bis zur ersten
Schranke des Gresson-Forstwegs. Nehmen Sie kurz vor der Schranke den Weg links für etwa 1 km
und biegen Sie dann rechts auf einen ansteigenden Pfad ab. Am Ende dieses Pfads biegen Sie links auf
einen sehr steilen Weg ab und folgen ihm etwa 200 Meter bis zur Hütte.

From the parking area at the Oberbruck stadium, follow the marked trail     that leads to the first
barrier on the Gresson forest road. Just before the barrier, take the path on the left for about 1 km,
then turn right onto an uphill trail. At the end of this trail, turn left onto a very steep path and follow
it for about 200 meters until you reach the chalet.

Difficile / Schwierig / Difficult

Autre possibilité : Au départ de la ferme auberge du Baerenbach à Sewen (chemin forestier pour y
accéder), suivre le sentier     . Au croisement, prendre à droite      en direction du refuge Isenbach. A
l’intersection suivante, prendre à droite la      qui mène au chalet.

Isenbach

Openstreetmap Stade

Another option: Starting from the Baerenbach farmhouse inn in Sewen (forest path to get there), follow
the trail       . At the crossroads, turn right       towards the Isenbach refuge. At the next intersection, turn
right onto the path      leading to the chalet.

Weitere Möglichkeit : Vom Bauernhof Baerenbach in Sewen (über einen Waldweg erreichbar) aus
folgen Sie dem Weg      . An der Kreuzung biegen Sie rechts ab      in Richtung Isenbach-Hütte. An der
nächsten Kreuzung biegen Sie rechts ab auf den      , der zur Hütte führt.

LAGERWALD
HÜTTE
OBERBRUCK

OBERBRUCK

Ferme auberge
du Baerenbach

4.7km + 515m2h

2.8km + 287m45 MinDifficile / Schwierig / Difficult



Retrouvez tous les tracés sur
l’application

Finden Sie alle Routen in der App / Find all the routes on the app

Mais également sur notre site internet
Aber auch auf unserer Website / But also on our website

https://tourisme.cc-vallee-doller.fr



otvalleedeladollersoultzbach

Office de Tourisme 
de la Vallée de la Doller et du Soultzbach 
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	A Masevaux, traversez la ville en direction du Ballon d’Alsace. Rejoignez le parking sur votre droite à la sortie de la commune. Prendre la direction du Willerbach, sentier balisé      sur environ 5km. Le chalet se trouve au lieu-dit “Sattelboden”, à la croisée de plusieurs chemins de randonnée (col du Schirm, Wegscheid, ...)
	In Masevaux fahren Sie durch die Stadt in Richtung Ballon d’Alsace. Am Ortsausgang befindet sich rechts ein Parkplatz – fahren Sie dorthin. Folgen Sie dann der Wegmarkierung     in Richtung Willerbach. Die Hütte befindet sich am Ort namens “Sattelboden”, an der Kreuzung mehrerer Wanderwege (Col du Schirm, Wegscheid, ...).
	In Masevaux, drive through the town in the direction of the Ballon d’Alsace. At the exit of the village, you’ll find a car park on your right – stop there. Then follow the marked trail     towards Willerbach. The chalet is located at a place called “Sattelboden”, at the crossroads of several hiking trails (Col du Schirm, Wegscheid, ...).

	SATTELBODEN
	MASEVAUX-NIEDERBRUCK
	MASEVAUX-NIEDERBRUCK
	5.8km
	2h
	Difficile / Schwierig / Difficult
	+ 581m


	GRAMBAECHLE
	MASEVAUX-NIEDERBRUCK
	Accessibilté fauteuil tout-terrain Geländegängiger Rollstuhl zugänglich All-terrain wheelchair accessible
	Prendre la direction du CM Schimmel et se garer sur le parking du parcours de santé. De là, suivre la direction du Sudel et du Verger Conservatoire du Grambaechle, sur le sentier balisé       . Le chalet se trouve au fond du verger en surplomb.
	Fahren Sie vom Gebäude des CM Schimmel weg und parken Sie auf dem Parkplatz des “Parcours de santé” (Fitnesspfad). Von dort folgen Sie der Beschilderung Richtung Sudel und dem “Verger Conservatoire du Grambaechle” auf dem markierten Weg        . Die Hütte befindet sich am hinteren Ende der Obstwiese, etwas erhöht.
	Head away from the CM Schimmel building and park in the ‘parcours de santé’ (fitness trail) parking area. From there, follow the signs toward Sudel and the “Verger Conservatoire du Grambaechle”, along the marked trail       . The chalet is located at the far end of the orchard, on a small rise.
	MASEVAUX-NIEDERBRUCK
	Parcours de santé / VITA


	1.9km
	45 Min.
	Facile/ Einfach / Easy
	+ 168m
	Après avoir garé votre voiture, prendre à gauche pour suivre la rue Principale jusqu’au chemin du Sickertbach balisé     qui longe le ruisseau. A la patte d’oie, quitter le chemin forestier et prendre le sentier sur la gauche balisé      en direction du chalet. Si vous envisagez de passer la nuit au chalet, merci d’en informer impérativement la mairie de Sickert, soit par téléphone au 03 89 82 40 85 soit par mail mairie@sickert.fr
	Nachdem Sie Ihr Auto geparkt haben, biegen Sie nach links ab und folgen Sie der “Rue Principale”, bis Sie den markierten Sickertbach-Weg     erreichen, der dem Bach entlangführt. An der Weggabelung verlassen Sie die Forststraße und nehmen den linken, ebenfalls markierten Pfad      in Richtung des Chalets. Wenn Sie beabsichtigen, im Chalet zu übernachten, müssen Sie dies unbedingt dem Rathaus von Sickert mitteilen – entweder telefonisch unter  +33 3 89 82 40 85 oder per E-Mail an mairie@sickert.fr
	After parking your car, turn left and follow “Rue Principale” until you reach the marked Sickertbach  path     , which runs along the stream. At the fork, leave the forest track and take the path on the left, marked      , leading toward the chalet. If you plan to stay overnight at the chalet, you must inform the Sickert town hall, either by phone at  +33 3 89 82 40 85 or by email at mairie@sickert.fr



	SICKERTBACH
	SICKERT
	Eglise
	SICKERT
	2.8km
	45 Min.
	Facile/ Einfach / Easy
	+ 202m


	SOMMERSEITE
	KIRCHBERG
	Se garer sur la place de l’Eglise à Kirchberg, puis prendre la rue Hecken jusqu’au croisement indiquant le chemin balisé     , suivre ce chemin puis le balisage    sur une montée très raide. Continuer ensuite sur le sentier       .
	Parken Sie auf dem Kirchplatz in Kirchberg und nehmen Sie dann die Rue Hecken bis zur Kreuzung, an der der Weg markiert ist     . Folgen Sie diesem Weg und dann der Markierung    auf einem sehr steilen Anstieg. Folgen Sie dann dem Weg      .
	Park in the church square in Kirchberg, then take Rue Hecken to the junction marked with a  signpost      . Follow this path and the signposts      up a very steep hill. Then continue along the trail      .
	4.8km
	Moyen/ Mittel / Medium
	1h45
	+ 550m
	Autre possibilité : Se garer au parking du lac du Lachtelweiher et prendre le sentier balisé    en direction de la ferme auberge du Lochberg. Une fois arrivé à la ferme, continuez votre chemin vers la Fennematt en suivant toujours le balisage      . A l’intersection, prendre le sentier sur votre droite en suivant le balisage    . Au croisement, prendre sur la droite jusqu’au chalet.
	Ferme auberge du Lochberg
	Openstreetmap
	Lac du Lachtelweiher

	Andere Möglichkeit : Parken Sie auf dem Parkplatz am Lachtelweiher und nehmen Sie den markierten Weg      in Richtung des Bauernhofs Lochberg. Wenn Sie den Bauernhof erreicht haben, folgen Sie weiter den Markierungen      in Richtung Fennematt. An der Kreuzung nehmen Sie den Weg zu Ihrer Rechten und folgen den Markierungen      . An der Kreuzung biegen Sie rechts ab und gehen bis zur Hütte.
	Another option : Park at the Lachtelweiher lake car park and take the marked trail     towards the Lochberg farmhouse inn. Once you reach the farm, continue on towards Fennematt, following the signs      . At the intersection, take the path on your right, following the signs     . At the crossroads, turn right and continue to the chalet.
	2.9km
	Moyen/ Mittel Medium
	45 Min.
	+ 291m
	Dans la commune de Wegscheid, en voiture suivre la direction du réservoir (rue du Soultzbach) et se garer sur le parking. De là, prendre le chemin forestier qui monte en direction du Stahlberg en suivant le  balisage     .  Quitter le chemin forestier en empruntant le sentier sur la gauche en suivant toujours le balisage       . A l’intersection, continuer sur la gauche en suivant toujours le même balisage jusqu’au chalet.
	In der Gemeinde Wegscheid mit dem Auto in Richtung Stausee (Rue du Soultzbach) fahren und auf dem Parkplatz parken. Von dort aus nehmen Sie den Waldweg, der in Richtung Stahlberg hinaufführt, und folgen der Markierung       . Verlassen Sie den Waldweg und nehmen Sie den Weg links, wobei Sie weiterhin der Markierung       folgen. An der Kreuzung halten Sie sich links und folgen weiterhin derselben Markierung bis zur Hütte.
	In the municipality of Wegscheid, drive towards the reservoir (rue du Soultzbach) and park in the car park. From there, take the forest path that climbs towards Stahlberg, following the signs      . Leave the forest path and take the trail on the left, still following the signs      . At the intersection, continue to the left, still following the same signs, until you reach the chalet.



	STAHLBERG
	WEGSCHEID
	WEGSCHEID
	2.4km
	45 Min.
	Moyen/ Mittel / Medium
	+ 309m


	GRABER BREITENSTEIN
	DOLLEREN
	Au départ de la scierie à Dolleren, prendre le sentier balisé      et      en direction du Graber. Une fois au Graber, continuer sur le sentier à droite en suivant le balisage       . A l’intersection, suivre le sentier  balisé       qui mène au chalet.
	Vom Sägewerk in Dolleren aus nehmen Sie den markierten Weg     und     in Richtung Graber. Am Graber angekommen, folgen Sie dem Weg nach rechts und halten sich an die Markierungen       . An der Kreuzung folgen Sie dem markierten Weg      , der zur Hütte führt.
	From the sawmill in Dolleren, take the marked trail      and     towards Graber. Once at Graber, continue on the trail to the right, following the markings      . At the intersection, follow the marked trail       that leads to the chalet.
	4.8km
	Difficile / Schwierig / Difficult
	1h45
	+ 412m
	DOLLEREN

	Autre possibilité : Depuis le village de Sewen, à gauche de l’église, prendre la route touristique de l’Auberge de la Fennematt. Se garer sur le parking et emprunter le chemin forestier en direction de la Fennematt. Avant d’arriver à l’auberge, prendre sur la gauche le sentier balisé        en direction du chalet.
	Andere Möglichkeit : Vom Dorf Sewen aus, links von der Kirche, nehmen Sie die Touristenstraße zur Auberge de la Fennematt. Parken Sie auf dem Parkplatz und nehmen Sie den Waldweg in Richtung Fennematt. Bevor Sie die Auberge erreichen, biegen Sie links auf den markierten Weg       in Richtung Chalet ab.
	Another option : From the village of Sewen, to the left of the church, take the tourist road to the Auberge de la Fennematt. Park in the car park and take the forest path towards “Fennematt”. Before reaching the inn, take the marked path       on the left towards the chalet.
	1.1km
	Facile / Einfach / Easy
	45 Min.
	+ 12m


	WASSERFALL SCHAHLING HÜTTE
	SEWEN
	Chalet surplombant le lac d’Alfeld avec une vue très large sur la vallée. Depuis la Place de l’Eglise à Sewen, suivre la direction du lac d’Alfeld par le sentier balisé       . Une fois arrivé au lac, suivre le balisage      en direction du chalet.
	Chalet mit Blick auf den Alfeldsee und weitem Blick über das Tal. Vom Kirchplatz in Sewen aus folgen Sie der Beschilderung zum Alfeldsee über den markierten Weg       . Am See angekommen, folgen Sie der Beschilderung      in Richtung Chalet.
	Chalet overlooking Lake Alfeld with sweeping views of the valley. From the church square in Sewen, follow the signs to Lake Alfeld along the marked trail      . Once you reach the lake, follow the signs      to the chalet.
	Openstreetmap
	Eglise

	SEWEN
	4km
	1h45
	Difficile / Schwierig / Difficult
	+ 272m


	OBERE BERS
	RIMBACH-PRÈS-MASEVAUX
	Site classé / Geschützte Stätte / Listed site
	Lac des Perches
	Ferme auberge du Riesenwald
	Lacs du Neuweiher

	Eglise

	Chalet, situé sur la chaume de la Haute Bers. Par les lacs du Neuweiher : Au départ d’Ermensbach, suivre le sentier balisé     en direction des lacs du Neuweiher. Une fois arrivé au grand lac, prendre le sentier “Joppelberg”       qui rejoint la Haute Bers. Le chalet est situé au bord de la Bers, très visible une fois sur la chaume.
	Auberge-refuge du Neuweiher

	Hütte auf der Heuwiese der Haute Bers. Über die Neuweiher-Seen: Von Ermensbach aus folgen Sie dem markierten Weg   in Richtung Neuweiher-Seen. Am großen See angekommen, nehmen Sie den markierten Weg “Joppelberg”      , der zur Haute Bers führt. Die Hütte liegt am Ufer der Bers und ist von der Alm aus gut zu sehen.
	Openstreetmap

	Chalet located on the Haute Bers hilltop. Via the Neuweiher lakes: From Ermensbach, follow the marked trail    towards the Neuweiher lakes. Once you reach the large lake, take the marked ‘Joppelberg’ trail      , which leads to Haute Bers. The chalet is located on the banks of the Bers and is clearly visible once you reach the plateau.
	5.2km
	Difficile / Schwierig / Difficult
	2h
	+ 546m
	Par le lac des Perches : Au départ du parking de l’Eglise de Rimbach-Près-Masevaux, prendre le sentier balisé        en direction de l’Auberge du Riesenwald. Une fois arrivé au lac, suivre le sentier  balisé        qui rejoint également la Haute Bers (passage devant le magnifique Rocher du Corbeau).
	Am Lac des Perches vorbei: Vom Parkplatz der Kirche in Rimbach-Près-Masevaux aus nehmen Sie den markierten Weg       in Richtung Auberge du Riesenwald. Am See angekommen, folgen Sie dem markierten Weg        , der ebenfalls zur Haute Bers führt (vorbei am wunderschönen Rocher du Corbeau).
	Via Lac des Perches :  From  the  car  park  at  Rimbach-Près-Masevaux  church,  take  the  marked  trail      towards Auberge du Riesenwald. Once you reach the lake, follow the marked trail       , which also leads to Haute Bers (passing in front of the magnificent Rocher du Corbeau rock).
	5.5km
	Difficile / Schwierig / Difficult
	2h
	+ 545m
	Depuis le parking de la salle polyvalente, prendre la rue Principale, puis la rue de Bourbach-le-Bas. Suivre ensuite le sentier balisé     qui vous mènera jusqu’au chalet.
	Vom Parkplatz der Mehrzweckhalle nehmen Sie die Rue Principale und dann die Rue de  Bourbach-le-Bas. Folgen Sie anschließend dem markierten Weg      , der Sie bis zur Hütte führt.
	From the parking area at the community hall, take Rue Principale, then Rue de Bourbach-le-Bas. Then follow the marked trail     that will lead you to the chalet.
	2.3km
	35 min
	Facile/ Einfach / Easy
	+ 125m



	AM SAEGEKOPF HÜTTE
	LAUW
	MASEVAUX-NIEDERBRUCK
	LAUW
	Autre possibilité : Depuis Masevaux-Niederbruck, se garer rue Mason. Suivre le balisage     qui démarre au début de la rue, direction Tobelfels. A l’intersection, prendre le sentier     en direction du chalet sur la droite.
	Andere Möglichkeit : Von Masevaux-Niederbruck aus in der Mason-Straße parken. Folgen Sie den Wegmarkierungen      , die am Anfang der Straße in Richtung Tobelfels beginnen. An der Kreuzung den Pfad       nach rechts zum Chalet nehmen.
	Another option : From Masevaux-Niederbruck, park on Mason Street. Follow the trail markers     that start at the beginning of the street, in the direction of Tobelfels. At the intersection, take the  path      leading to the chalet on the right.
	1.3km
	Facile/ Einfach / Easy
	35 min
	+ 106m



	LAGERWALD HÜTTE
	OBERBRUCK
	Du parking du stade d’Oberbruck, suivre le sentier balisé     qui vous mènera à la première barrière du chemin forestier du Gresson. Prendre le chemin à gauche (avant la barrière) sur environ 1km puis à droite un sentier en montée. Au bout de ce sentier, prendre à gauche un sentier en très forte montée sur environ 200m, jusqu’au chalet.
	Vom Parkplatz beim Stadion von Oberbruck folgen Sie dem markierten Weg     bis zur ersten Schranke des Gresson-Forstwegs. Nehmen Sie kurz vor der Schranke den Weg links für etwa 1 km und biegen Sie dann rechts auf einen ansteigenden Pfad ab. Am Ende dieses Pfads biegen Sie links auf einen sehr steilen Weg ab und folgen ihm etwa 200 Meter bis zur Hütte.
	From the parking area at the Oberbruck stadium, follow the marked trail     that leads to the first barrier on the Gresson forest road. Just before the barrier, take the path on the left for about 1 km, then turn right onto an uphill trail. At the end of this trail, turn left onto a very steep path and follow it for about 200 meters until you reach the chalet.
	4.7km
	Difficile / Schwierig / Difficult
	2h
	+ 515m
	Isenbach
	Ferme auberge du Baerenbach
	OBERBRUCK

	Autre possibilité : Au départ de la ferme auberge du Baerenbach à Sewen (chemin forestier pour y accéder), suivre le sentier     . Au croisement, prendre à droite      en direction du refuge Isenbach. A l’intersection suivante, prendre à droite la      qui mène au chalet.
	Weitere Möglichkeit : Vom Bauernhof Baerenbach in Sewen (über einen Waldweg erreichbar) aus folgen Sie dem Weg      . An der Kreuzung biegen Sie rechts ab      in Richtung Isenbach-Hütte. An der nächsten Kreuzung biegen Sie rechts ab auf den      , der zur Hütte führt.
	Another option: Starting from the Baerenbach farmhouse inn in Sewen (forest path to get there), follow the trail       . At the crossroads, turn right       towards the Isenbach refuge. At the next intersection, turn right onto the path      leading to the chalet.
	2.8km
	Difficile / Schwierig / Difficult
	45 Min
	+ 287m
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